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FEEE A9
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471914 BAZF Lfshs 29E oabek 1190t} zt o] W n AW YA

2747}
59 FHUOE 47 WP vehbe dAZeln TAH BA%G o U HAHL A=s

5) olAe sine) Bobd 548 mejsked sueel AH S4& Asele] AFe] wople @ 2
Q1 FreFslz} Luis Alonso Schokele] A= o] 7% &} thH(Neuva Biblia Espanola: ©]&} NBE).
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2. EEAMM xof Diyel MEHI EEMHY zFote] HI(HEYH o
T AR 1:1-9).
<<A} 1:1>>
FEANY HFHEENES 442 239 £9)9
11 o] AL, ofR29f of5 oJAtop7l, FT & RAIoket 8| ofsis} | T]ok Altel,
cho} o 4 *‘011 tiste] & o] eItk
EX:P

AL o}m 29 ofF o|Alolr} frhel o FAH] thle] B AAZAM, fTt F A
T o}l 3] 2v)oF Alule] Aot
1) A7|dlA o]’ £F FRE A olfE /HHF I B EATRE A
g Al=d Aolt} 3B
0.7 olEl}5 (Athnah) &9 W&S $2w HY
FuA 3 Aot} o] EAL AMEo|7|e AN JMFH
A %3k Aot
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(@ EEAMY AFd] ‘ol oz WF FEelo] wolt "R (r)elm, Aol AE
"oy, FEWANAE “AN"Z NAHYR AAH, AGARANN A “AA"R Foe Aol
o “AA 7L DeiQlelA © 47 olalse Edolth.

o “~o ZAol'E FF WANNE "ol B AUAAE YTk 7o)
2 % ¥ Wge 2o g,

shizol, oleH 9o}, AE 7)goleh

SEC R R

W7k AEL AHole J2a Ao

287 Aol UE AsIch

M o) B S AEA G A 3E A LA, i} 2ol gl
Ag FAgele e 8ue A Roleh of7jolN “Eole e “Apl (@
B to hear)E ¥1oj@ aowﬁ, oSt WAL o FAL G “ANE F1EAYE frate] T (N
to listen)& Wlg o]tk B ol7]olA] “oli & WA (LAOIN “A ek onE a9l

4) A 1199] B @, FE FROR 1 AQ 4, 99) Dol BEANY P Bel
B3} FU.
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A3 Aol o] Mol AAede] Wel “HAE 7%
WE olst fAbsi

olge g Ade Edolgn wyth F

@) “7) ORIl CWl (584 BEFAHNA “71"(°3: for, because)e] WAL A3l
oh o7l Eule] 58 HAE0] of EACIEAN BEHATH gtol oln] “ol oA
BESAY, & CBeHAER e olfe dut EFHe JE A0E T & v
Y7so] o8 el 8L Atk oivlA "R o) BEL A8
Ae AR 147 AT SER FeAe 2 5 Uoan Hold olg A Aol
.

Aoe AF 0300 Bede HelA Bael, ARAY ARG

“ahgole] 522 Bolod AE 71g0ld <AzAN BLINIE U7} ANE FEIAYA
5 250 UE AYSdcy”

A AGRE o AYe) B4 22 a2 $83T Uk ool WA FF W(aen

o) WA T

€) 2%;1 T E shie] slBE A9 shdolth A4 Aol v XU HYS o] FH
- q] S Az drh. d7)aA g ol ~gtde] BAE Aeke] A ot} o

09} A4e) BAR e Sl o) HEe doksl AAH FE “the g9l shigol
& Hale uel MiAolet s A%A A fFASIOH(R 177, & 67, ¥ 26112, 4126:16-19;
29:13; & 7:23; 11:4; 24:7; 30:22; 31:1, 33; 32:38; 7 11:20; 14:11; 36:28; 37:23).6) o] ~g}A L o]y
g shd S wiAlg F, 2E 71 A7 FERES Awd JJE' Xi A& Aoltt. o] &l skt
g3t olzetd Aleld] olejd wAY YHAH, £A Qe 5 g olzeAe] WegHo)
2% WP T8} ek

o] ¥4< +9sd tad 2ok

banim giddalti beromamti // wehem pashu bi

$H 7)o BolS] AZo] Qeiel(abialZ Ho AT WA giddali A)aui
25 dsagelt). 53] b7t T4 &4 (phoneme)o]t}.

wehem(@™M “Z28 Y 2E5L")2 banim(@"12)7} vl FARSE SA44 H
ofte] 4z WAL Adxdtt Y HEA “W(h but)s} oJojA=
they)e §3tel, B3] JtjgE oxgtde FYAE FUHOR Wiy
(e ozetle WA Bam ARA Each).
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5) cf. Traduction Oecuménique de la Bible(®]&} TOB): C'est le Seigneur qui parle; g A7
(KIV, RSV, JB, NEB, NKJV )] 4E o7} “For's 4eix welacy 2o Jojuleo e o =
o} vl F& REE ALIAS] AR, Tor's A WASAR Fel AR AoArke
=75 FA ¢tk (d: NIV: Hear, O heavens! Listen, O earth! For the LORD has spoken: "I
reared children and brought them up, but they have rebelled against me.; RSV: Hear, O heavens,
and give ear, O earth; for the LORD has spoken: "Sons have I reared and brought up, but they
have rebelled against me.)

6) E. A. PlEZ, T3k Uehd slude] A8y 53,(E. A Martens, Plot and Purpose in the
Old Testament, IVP, 1981), Qv ] @A}, 1990, p. 82-84.



FzEG Wk D5 AH0E /193 Ao “2E) (@ hem) (2 bij s
G e dEdes ZEam e Aol med ST WA (gdalt

: “2E"(hem: ZFXE&HOE 53| ALEH thEA}
He] Fe & Qe BAG, ool tigh o]xetd o wjilo] A o7 FFxH ook k.
olglgh #FAM 29 28bolM "Wt AEL” // “Age]l UETolTe T ¥ EH
oAl Halok aea ok A ViR oe SEHoE AetEE o|xgtd Y 5SS X}
71 18 Y8 ek 2SO HUbskoh

4) “F5SOpED)E Aokd BAY WY BEe YEE oeA) Tz uuaea

N /—\

o (rebelled) 2. WS 5]t Bolo]t)s, Teju} el7)ol o] 2ebdls} shbdziel W7 BRI
oz TAHTL Q) el Wy EE ARG ulE tha ok FaAT A e
RS A aen BAGylRe BN Add Rt CATY EE Cfwe
$o BAL AHgae] A BA/E dske o] o whe Zol 849 Aol $
29 WY AR 1oIE AgEA QErhe AHel wet T34
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Z2A 3 uE Fxda %D}

3dacl A 3B o] “oft} (¥ drhrt ATl ve i, 3-bel A HAgo] “27(ND: not)7t F
A R HEA(RDZ oft); XOR a ERY, ojxgtde] "4 XS et of7jelA o]
738 AL oW §&AH0 T RS-y} 223 BAAYTh 3-8bE o} HAwe WL
g o]FHUA 7IgS F HUAE Y 2& JeEpheT BAlY A4S YER T 9

ojxetd END oft} // hv] EZND JERG

(ol&etdo] €A Fefar // ve] WAgdo] ARA Rdhe ).

(2) 3dae WYPFE o] F2 YUtk o7|oAM WP aAE Folv S4%H 54 3dacst
3dape] Aol e E% ”0}”9Jr Zkzbe] ol Yo A% tWA} “97 ()9} “olr”(1%)o]th

ot} &= Y F(MIP) // vhEHEE o2 HEE(VowI)

(3) o171 X = 3dast 3d8b Z4zke] MY A 2a9t o] FA Ateld = wholojH Wy 2

r{r mlm

7) E. A. Martens, p. 60; Rolf Knierim, "pesha’: crime": Theological Lexicon of the Old Testament,
Vol. 2, E. Jenni / C. Westermann, pp. 1033-1037.

8) JB, NIV, RSV, TEVe| 4 =5 “have rebelled” 2 W %3}1 ]t} Einheitsiibersetzung der Heiligen
Schrift(¢] 3} EHS): sie sind von mir abgefallen; TOB: eux, ils se sont révoltés contra moi(cf. Edmond
Jacob, Esaie 1-12, Commentaire de L’ancien Testament, Geneve, 1987), p. 37.
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T BAE 38 UAE A YAE 93, JAE 39 F4E AW NG
A7l B AT BAH We A% A YAT DI, YAE <A> FAY THE 24
Rl I8 A BHGOL 93 SHE AN, 3} e A AR
]

7) W) o8 ALSATHAN B Hac]s} Fury

of glEh). 71 Al "Y' ek Po] Fme wE 34

| gow o] Aol ¥4 vk FAL AT
9

[3%;161[3]“ 3+ 3 «l
bell= 1A%, o] Aol -"ril“a“’ﬂfﬂ HHE- 5

S A% AL wAE BA gt HEEA [t
N
// //
B [ Sl 2

olghe WaTEe ¥ sk, £ 4012 A QAL /) FUAY FHE B B
7 Rtk FFAMY HEMNA 3-ap7t YT AUXA 2o
o= 3 éaa@r npR7}A 2 SR A 7o) drojio)t})

(4) 38bs WMAF] ol ol AW L, d7]elA 3Had] Ughd “ofty (7 gtk
to know)ghe FAZE oAl e FYg o] &dte ol “wl’(1a A2 to

understand)o] ©]¢} WL o]F 1 Y2t AR, o] F dholrt BE HAo] “27(ND: not)
S} AZE o] olxgtde “RATE oA ZEfetal u= /\P"Ol Ak oA Aol o
Ae shbde] olxetde] Bxo] U@ HEEOF AL T W Ax A3 g 48 147
& ZE wdolk

oj ekl E(N) ofth // ] Z(XN)
(o]&Edo] A Fefar // o] Mol AR Fdh= ).
TE)an Yol zehd” (PN 7 e (nw: o] W) 7L 33bash 33bpe] ATl YewA H
AL OlET oA A SR Woshd,
“olzetdlo] €A Xefa // he} WAo] AEA K}
7 € ot
o

fr

T

AT Woels, ook FARE 22 SdHAT:
Q

“olzngtde dA Faha, e Wye e Es}bw"
7)o BWF oot gitk snelole AE T2E & ¥eln gt EdelTh o x9
HRINE mRHYE Nefolch. e} %xm Aol skt e ST T2E €93 o)

vol 223} o] Wg"e] A2 Wold QolA, olefd ATz Wel d%a UX ge
32 BABNA thh oM@ =22 FE 2 2tk I9A NEBS TEVIAH olE FolA

el o2 AEE Zlo] “olxgtd 3 ] WAL FUR FolFE ¥ FEAT. 1

9) NEB: "but Israel, my own people, has no knowledge, no discernment."; TEV: "But that is more
than my people Israel know. They don’t understand at all."



23 o7l A 2 (8: ol Th7} 3Hbast 3HbB Ztzke] @rkeHl SASHA MR A o
2 “EWs)” ZzEtE YA, $e2e] 38bast 3-bpo] “olE AE"E AYAAAM H
Bg o] FH o] FAOY("'R")E BT

z9e ogd BN WEoA Aolth AT 2N HEHoE 919 B o] A
HA 8 Folt(rolaTd, o) WAL ofF AR AR £aH, olF Aw AVA Eae T
). o] A T o= A Addivye BAE e B3 Aojojtt. “ojxgtd e o
AL &A X, vo] WAL o Ak AR ReeTu'E MARloE F9he Ao A
2tk 2Ea EFEANY Y HEgE Fdsirha Azt

MEAM AFZ=ol, W2 “oude axte] Sha of "o 284 SAH T
vt a3}, a2lal wdje) B AYAMT Abole] #Ee EAletal A4 drhg g8 o
Z o] FAE el Ads] #d A F BHFAT =W #3870 Aol wEkA 3B
vl e TR F494 olsih duivetn b S0l e WY dE gFd A
F2E ol & ook a1, olg Lol Fre n AP WYY & Y= AL
Zzte] 2A¥E Aglolr}

<<A} 1:4>>

FEANS HEE

14 x5 A& 9F, sgo] B WA, FAT T4, B AAE! Y7L FE HE
T olxgkd e A B& dAlAM, T& S8 BT

x99

of XM H @ UF BR U5 I 04,

A i R L i

ol50] Az otE AWML, o]zl A o)F dalRen,

A 52 EREH

) “ob ZE “Zol (MM Woeltt. o “Zolt F¥I w9 9Fe VeIt
of ol Ao AYe] T AY Aolghe Aust A AULEN FE AFHHA}

12:2kle] o]

5803l ¢ 5:18; 6:1). 1Y o7]dM= o (invective; a chiding
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X3 k1) o)A o] “Fo]" % o]t ofn|, & hpde] HER} £EFS FAl 21 Sl

= Edo] Hofof shglth
o @oj("zol")7k Mdle xR, FEWIdE o2 WAH] Stk Agele o
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“ofghs MAE shdel RS A= il ki
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0) George Buchanan Gray, The Book of Isaiah I-XXVII, ICC, p. 10.

11) Ronald E. Clement, Isaiah 1-39, NCBC, London, 1980, p. 31; John D. W. Watts, op.cit., p. 16.

12) AF 11964 o] =gt dhbde] “olEE/[vhd: prnle 2 R AETH2E; 44). o] op A s} o}
B3k BA FHolA, op A HF AGe g Qlste] ofy)d B NG AL AEHS T
£ A9 o}ES Br] sl A2 gsr Ean A=A E AR gA ohMAZ BAHY
oh(2-5, 94); Fx, 9 13:30(in lament).



r =

St ey 7)ol N “H BETOR WMYF olfE “me] BHZL 1 theo] Uet % A
W= ol 733 on)% W83 BBE olFX Yu, olxde] A 27)E FxIA 3
ARZEYS ekl “H Be o2 NSk

@) " AME okere AT “HER WMyrez welsa o), “AWE"(7m3
o A
o

heavy)e] SJPlE Feld EZANY A3 NN “5Fe] B WA 0T Wk Ao o
ggath BAE o zedA “Belz A5 # WA oz welsyth “ao] sH ] ‘3
SBEOIYE el A4gsol, olsh AU Y ) JAN BAZ 15 B>

olg}al M3} “olR” ] ou|el ##Fle, A= o] AL “the distortion of justice”] 2
B2 mol, “peee BE AdAND WAL 15 B W T 9 e BNV
people loaded with guilt; KJV, NKJV, RSV, NRSV: people laden with iniquity; TOB. peuple
chargé de crimes)zo] 7Fsaldth. EFAMHY HFTM("SEX WAF")E w7t F g Fof
ohd7} g,

(@) zolA “Agtol 2 (@vn v ‘Aot EAE W o}w Aol A “m 7

9o “gorgr oz WAt W ol ¢tk wA aaa b “elop'(wyel Hiphicl
participle(doing evil, wickedly)<] QU]Q} ##H3sle], ate “ALet ]‘E} Edo] “wickedly” ol

7Mthe AzZto g “Apeksk FA7 2 Mg Zlo|tt

A BAH NS ARFAAE “Agtol BHY"E “ote] TA e MAsta glon, o
o} 2o ML o]ty BRAHE. Nida)7} @74 FAA PG WHgoltt. & o] A9 “gofolgt=
BALE Aol AR upgo] “gieto g 745G FAY Ee YFd TA T Abee F
A7 e FxE v Ao] vigAsittal 2o

(5) 2HellA “ubg whers] 7 (@MMwn 0712)L “FI g A ETE WAl “ARFE” (AN
¥)e] Hiphiel participle®] “act corruptly”e] oJu]E Az} sk Aolt) 7§o|A o] onE
Z AR A7 Fag A7), ey ey ee B 37 davt glvda A7
F AHTOB: “fils corrompus”4)). 53] 4dax= 3 + 3,2 + 2 9] &S wet 147 AA %d
Hol Ak xFoA o] F&3F Z_] s A "R AAE"E HAst AT 4dap( Akt

Rz

rr

g AL NN 27 AT olfE I FHeol yew "FAF A4S I do] (A =4
g 9ol ZE5E 7] Aotk tsel, 4daart 3B FEME 3 + 3 T2 P
BYE o) Fa e, oldd &4 EFE STl 2E717) oy weky o]E 34
3t7] AAsiA, 4dapollurt &5 A3 wFo] S Fofstazt sy =8 T
&, slEEoly Fof, e AdRlojdM & F e A% 2L JHNETL gle dojolAnt, &
7 dolo] eHe 24 7 29 Ao s B 2HFo A AF E94719 AEHE

6) ¥dba oAl HEF WAL olFh Wehd o WAE o] 4Y Bast Atk 2
g 2o, “ol5e] dxoE AWML, o|zetde] AFHA o PAdRoH B WY

Y of7)o)A “ol50] oJ5olE ML, o|xgAe AR o|E o< B
Fo BA 9o oSt 1 deol 4eE 486 UEF s Tk Q7] dEe] o
2 @7 Anstel Msior Atk 4db AAE 2 + 3 + 2 o T2E 2 Yok “UET of

13) Otto Kaiser, op.cit., p. 19.
14) Edmond Jacob, op.cit, p. 37, NIV: children given to corruption.
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27(#9: They have been estranged backwards; NIV: “and turned their backs on him”;
NKJV: “They have turned away backward.”)= $7] H7}d 7FsAdo] =rib).

of AL LXXe] YA &= HdolH, 3489 AAHQ] &3 +3,3+3,3+3,2+2)
of wistel A& shrh o B& Zo] "o2 + 3 + 2). Ty o] XHE ] MId =
wwoly Zds] o FEEd ddste] Mo ojof sk Atk weEkA o] A FHEE F
AR AZste], 99k 2e 295 A E Aotk

() AU ATYAAE TEVE w2 399 8 SACRRE, ol E 203

F2 vl Welaslt

AV

e Sx(ohn D. W. Watts)e A} 124014 Sl e olzsghalsh Wol Qioke] 2219l
£ Aox olsat 2

“sted BE REA Y O5S Fsto] ojxetde ¢ BriE s}
Haw slUHEY AFo] st g s MEI P%oF Hi(Herald to Heavens and
Earth), 27bo} 382 shutdo] afadt g8 el HEshal @eo]al(Yahweh to Heavens and
Earth), 44& sld Aol ofd thE Q8 = “alsd) 9o A¥7t AZEHE oz B
53] 5-e e H2Ah APHoZ ojxgtddA ez FJAEEHETE B)Y HEVF Y2t
IR L)

BE ool AuA} ERELS o BB o3 ANAOR o] olslan &g Aol
th B%o] SE(Watts)o] o R shte] spdolth ey ool UG F g HEY
e AP AT Aol Teln BE Te A4 iAol ATk WA o B9 B
A4¢ adE F3 olseks Aol T Bk q02 FolFRE FE3 ov] el 2 ¥

z A
ot
<<A]- 1:5>>
FAMS HE<k
1:5 017%]0}04 Hele o ste ik st=u? ofmste] o) HiRke A=W HEe 2F
FAFA oL, & &5 THo| EAoH,

R

(1) “¢ W’ @ 2»: On what)e “oUE"2, FF (TP 100 FFreceive a blow:
Hophal impf. 2mpl.of 721, 2= [yet])= “o}& ¢ @oH{u"E WA ATh

(2) "EAIF ALY (M0 1270 EA]3F Hiphiel. Impf. 2mpl of ©FAFZADYadd. increase, do
again and more]; AL2} [apostasy])i= “Al<ste] WML 2 MR o AL Aol

15) John D. W. Watts, p. 14; Hans Wildberger, Jesaja 1-12, BKAT 10, 1980, pp. 18-19; more
recently, Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, AB, 2000, p. 179.
16) John D. W. Watts, pp. 10-15.
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s gaf 7k=u’ e Ao g a8y o &2 23S 9kt

@) EEAW HEe A 443 KIV, RSV, NIV, TEVE w2t 230, 24E o)
A “e W7 ow:on whap® o] “olMsled 2 WAE Basl gm Boh o] B
& Y Bol gopx T o] B vt fle 4gs 7T

glutE. ghalo] ("7 229 heart, sick; [719] “2 vl 93190 H” KJV: “the whole heart
faint”; RSV: “the whole heart faint”; NIV: “your whole heart afflicted”): &7]ollA] #ulE
(heart)= 3 AAATE oulstA] ¢t WS gu|d F= 7] W& “ms RS AR A
g)olgtal WMgstA] Fodeh WE gtete oW A7 A FAA] steoh o gS AT
AL, H et FAHR WAL o]F= AAY AR, F FAFA 0] wEolgrBYE FA4 Y g
Z|Eeg Hop “&rog MAsu("EHL 2% WEol UFU))
4 +

o]

o
T

=

() 5435 SEAAE £ o1 Ao} G 4+ 2583+ ), o Fee S
AME BeAZ 22D o 9 e BAE oRx dE 5EbdA “LE ol wolg
Falo] o] WYY W Faod AU

548ba: kol(?3) rosh(¥X7) loholi(*2r1?) :

578bP: wekol(?27) lebab(227) dawway(™17)

<<A} 1:6>>

FFEANHS HF

L6 Entgel M G| 7hA 43wzt glol, dAd X viste iﬂ} E AjE stop A7 A
AEJE =, 2RE AWAE Fstar, AjAE xsta, A7} 7Sl 7S atEA R 23
AT

Z 9.

dateel A wEE7kA] 43 7k flel,

HEa AAva gy fﬂ oA s,

PR o] AL A

g2 FEYA & F= o ik

(1) "= (¥=2: bruise, wound, coming from “I}#” [PXD: bruise, wound by bruising])20)
£ o2 cEEb e guad geld MERee ofE Adasin. e (mman:
stripe, blow)i= “4H31" ek olul A & EAFFuA A7, “BlEol (ML fs. of “Ee)”
©, fresh, raw wound, not yet healed or even treated)= “A|Z Z& AA"gla WIS ¢
Ao, “B behe To] oA g AAE YoM o AgHA &L A= oA
Heg 7] qEd of RS AHath BE 1 olfE ol FE AH 1¥n
& 2] 9% Aol

l'l

=</

relrr

<)
o] & A)
110

o

(2) 68bol| A= oBA FAG("R” KD) Al M2 FZH HE, “olxglde] IEE A
ouU 1F EHo} FE o7} olF: gl e AMIE RdI=I T2 BAAY

B
i zo

17) “On what (part of the body) will ye yet be smitten”(George Buchanan Gray, p. 11); “Upon
what will you be beaten more? Will you add rebellion?”(John. D. W. Watts, p. 11); “Where will
you still be smitten... ”(Otto Kaiser, op. cit., p. 16); JB(“Where...? ”); EHS(*Wohin soll man euch
noch schlagen?”); TOB(“Ou faut-il encore vous frapper...”(TOB; Edmond Jacob, op. cit., pp. 37, 44).

18) John D. W. Watts, op. cit,, p. 19; F. Buhl, "Zu Jesaja 1:5," ZAW 36(1916), p. 117.

19) John D. W. Watts, pp. 11, 14; G. R. Driver, JSS 13[1968] 36; &5 ¥ <: “&”.

20) cf. Otto Kaiser, p. 17.
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Hjuko] tH2&b; 42b). & o
o] m3] F9jo|rh(3] B %

oxstaL 3= 713l o

lo
A
E
o
=
tjo
H
o i

2 o

67bi 2 + 2 +3 02 5|0 gtk wekA] oA 12 + 2'(6ba)E
YT AR B3, 30 SREE REEEE o9 BN “Y1Bos REQA
FE o] gaE Wssh

(3) “ZF”(: pressed out; drained)?)= “AY’E WGP oM, “Fwh”(War: Pual
perf. of War: to bind, bind on, bind up)e= “Mujn’F, “FA7}’(M237: Pual perf.
3pers.sing.fem. of <37 to be softened)= “"HEYHA FF= oz WIS NG EAAE
(Blenkinsopp) = ©] A& T} o] Melghn ok

For the sole of the foot to the head

there is no soundness in him -

bruises, sores, and open wounds,

not drained, not bandaged, not treated with 0il.22)

<A} 1:7>>
EEAMY A3k
1.7 U39 o] ae)A|a, 1439
S, U7 B oA o] AlgEo
H FoeiAa ek
R
U39 wgo] gulletglaL,
U3l Agsol ol 5o,
U 3le] BEA7E U3 oA,
oIl A H3ey,
vpA] Aime] gu|s} o] Ha Egkt
(1) o] A& HAHOFE 2+3,2+3 3 F2F Ho| gich. wabx 2 + 3(7Ha)7} 2 + 3(74b
ap)E etz dAste] olsfsla, yweA] 3(7AbY)E SHAA MG Atk NG A= ol 2
e 72 A3a Yok,
() 74as} 78bape] ANH 24t v Jle) 2914 Ba 24 Hvlo] “A’(@: “U8))olo
Aolsl T2 FASA CHEE 24 B ol FOIE ol HHA'E FEIAAT 7Hba(22
g O"90N: Qal. pt. act. pl. from “oFZ79IN: to eat)= FUIF Ju]o S¥olth 1\34
ol7lel A 193877} 7Hast AAH Yom AE WHI] dd=o Y-S HoF7) 95 )

Beeel FEA Bl BoH, Ui sEAN | A
e 2tk oY AtgEel Y39 S Hhle mA

_:

LS ==

o

o

_>.:

21) Otto Kaiser, p. 17; the passive form of Qal cf. G-K, ss.67m, 52e.
22) Joseph Blenkinsopp, Isaiah 1-39, p. 177.
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Q9 BATES BV £33 ARAn
Hoio]]}\-] “gaal" o ”AL;’;‘;&_(_{
el rHson da Mg

o} PRt WYste o] 9 wrha A7k

(3) “mlE | FLE" (D22 overthrow)= 4 AFF wEeke} AdF o] Y2oh(4l 29:22; A}
13:19; % 49:18; 50:40; & 4:11). o 7]ollA] BA}= BHSE] A|oto| wmelba] “&”(@™1 foreigners)
S "2F(ET AF)oE FAHE U AT Y MTEES ItE Hogdod, “vhX]

ol Al st o] FHA HAFH 7 2 Aot

<<A} 1:8>>

FEANS HEE

=
18 =4 Aol FA ol e Aol X=d9 Zuta Zow, Fejte] dFuy g,

o oo
ACh
=
rE
12
oy
2
o
HJE

Yap= “ob(PON: to eat) S IHE
A s o] “ieto}’(v2)

=
e
Al
e
il
o
LS
ofr
o
r{r

(1) 82b] “zr0]2 W (MMs3 1wI)Y FRe BEY SA 0|tk olsdA e (M
MBI YR Z (B2 keep watch, guard, protect)®] Qal. & A JAdFHo|th wElA] -2
o] 9L "HeH”o] "y ey o] AHXEA “HIH EA47olgte T oA &
=t mEbd LXX, Algel AR, B2, B71EF §o] Mol we}, “lxel”(TMis Niphal
pt.f. from T3 enclose, beswge)i FAst] "I M AAE o] £AHFH o= ¥
At Ao sFHETE ("IN A5 2o]”: enclosed or besieged)

9}:5% o] @o]Z MIUE U8 Fi “like a fortified city”2tx WM st 287 &S

T glou), Felgka e

@ A71AA 2H BFE “2(2: like)ol Ak o] 4] AS] “A()E YA EHHoE B
B e Al BAAG. WAL AN £ F28 0y

o

el Aggel As FR=r ().

el 84-agl “=Eg}l (M Niphal pt f. O0™ be left over, remain over)E “7#
=¥ty Wt £ W FHoll oA stk izl W 4B SRSV, NIV, JB)o E
g} F2"E “be left like”(TOB: “va rester comme”) & “--A& Fo} A HAY'Z HYGsL 3
ot 2y A o] X 7P 8% £33 5AQ “A7(2: like)o] Al W ¥HES T o
Bl WA WRE 473, 550 2 HoduA T &S 4A olslEeE o
7] fete] o] HAY = FAS Z FAvY wHESte] AR, o]E BEiA o] E&Y
W7tz Qe g58S ZeEaa gtk Aol & 9JEo] ol A | HIFEYE
dx3t7] YA o] HAWE Al W HHEAH o2 AT

_4_lo

23) JB, NBE, NEB, ¥&W o] o] ©@ojE “AE’o=z FA3o WASHTHNIBME [2w:
foreigners]o] LthE ¥ EAT}).
24) John D. W. Watts, op.cit,, pp. 12-14.
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“is left like’S Hojale] “~AY Po} A HJR L FL o4 A4 FUTh A
‘o] B eke BAS wEdd AHgadn

e APy B aey slue) BEe AF 14T £8 FEI

8- 2+22+2 9 &5 71 AL BPgolm, 3 dojo} £ Tyt WA A
< 7 BFE ofFa glem("EY: mamiy// “dize} mMsd), A WEd A3
AA=A ZEH A7 A // “x2HE =A7). 283 2 7k EHA F oY HR(EE
wo] Zubzlo]: “H4:7} BH7}E”: o122 mo03 // A dTubgol: 7)1 EFY Hu|FAY
PR ANtk 4R WEE olFH Utk weEbd 8de AAFHoRE wAT
(chiasmus) T2E 2t3 e 44 &Itk I 889 HFANY HFS T4l A&

=
o] “glgo] E2 o} 9
" Aol Ed 9

T2} £8S FH B AY 5 UL Qo 4nE

1) 719 EAHL o}ELE (Athnah)S otje] $XA]7]E Zo] Yty Hius B
37 £Ash 9be] WAL oA Hashpd Rolk

(2) MTo| A= olELE (Athnah)E “7] Eo}E”(bYRD: almost, nearly, little) o $JXA|A A
3+ 4 9 FZE o]FA st vk agla 98bE 2 + 2 & YHEA Utk SEX(John D. W.
Watts)7} A H5}50] o]AL &S 2L 803, YE&E thh ojdsth(If Yahweh of hosts
had not left to us “a survivor like a little”). $t=& LXX, Syr, OL 3} ElZ24& we} ofEL
3 (Athnah)E “7]12olE” ¢, & “AZZ”(T"W: a survivor) H}E Fof| Fo}, 3 +3,3 +2
Z2 hso] ot 18 1 v o] HYgth

“If Yahweh of hosts had not left to us a remnant

H]

Fid

almost like Sodom we would have become,
Gomorrah we would resemble.”25)

2 9ol oleprlalaA s SR U

rlo
_O‘L
v
at
o
e
=)
L
o
K
k1
ol
iy
—n
N,
82
o
¥

25) ibid., p. 12.



o fohe AT} ol ‘9 2EAY BUHAL Aol Aot Ty 7]
o A AEAY HYEL Aol i FALY EdTY). wehq MIe] olEus
(Athnah)Z @A) 9l $1Xo] 22 EolE A Welahs o] Falnl, o] 4% 919 29
3} o] & Holu.

() o A%, 9de " shigel YEAE dviztolez He FA Soydew(94a), ¢
£ bR 250 DRAAY H9e Loltodb) B ulz Wejsolor & olck
98bol2] 98bast 98bpAtele] BAH EHL & Helof & Aotk

2% /) 2we

3}o] (1371 had we become) // ©v]4(13727 had we resembled)

@ EEAR AT 3|melo] T (3 o u)E FBHA 92 ke A B8E
BolPRled olze Pyslletn Buh B 29 oA "ol shed ke Edol of
e el e EAE ¥ A wolE SR, wE s el e Bl 1o
g, Yershe Aol o Mnge ST Edo] P 202 Mo} ol Ysgrh

3. Lizte o

so) g ool AungRol, 47 LE Mol Selvt nelslord e BAE)
AN ek W BS ‘ 3

nel BA 549 A, aelm ol

A rgeme] B8 8 4 et sk

AU

EEANAINE Sl . 5

UEHe =gsEch 2y S A8 Bea dolzr g BAEC] Utk oA
AApgo] Aushol du 15w

o He BAEIt 473 WY

o Mo X
30 [0 2% o

R
rri,\L
s
L.l
=01=4"
iR
X
tilo
S
N
0 o
2
N
bt
o
=)
=
o>
ol
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D oar o BN
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i o >
in)

Heoz £8% 4 AT A4 Y AN 0% AAAT EFD Wlel 1o

A o] 23 nAT,

N

i

26) 4l 29:22-230 4 AEd nRge 4Ad] EYE Aeg TALEDH

27) George Buchanan Gray, The Book of Isaiah [-XXVII, ICC, p. 14: "Had not Yahweh of Hosts
Left of us some that escaped, Like Sodom had we become, Gomorrah had we resembled."(p. 6);
Joseph Blenkinsopp, op. cit, p. 177: "Had not Yahweh of the hosts left us a few survivors, we
would have shared Sodom’s fate, resembled Gomorrah."
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